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摘  要 

本论文深入探讨了文学翻译中的译者主体性，强调译者不仅是语言转换者，更是文化与艺术的创造者这

一身份。译者的主体性是翻译活动的核心要素，译者通过自身的理解、判断和创造，在尊重原作的基础

上对文本进行个性化的处理，从而使得翻译不仅仅是一种语言的再现，更是文化的重塑与艺术的再创造。

这种译者主体性赋予了译文独特的生命力和文化价值，展示了译者在翻译过程中的主导作用。孙致礼和

张经浩的翻译工作不仅体现了个人的翻译理念与风格，也反映了中西文化之间的融合。在他们的翻译中，

文化的差异与共性得以体现。通过对语言的巧妙处理和对文化背景的深刻理解，孙致礼与张经浩成功地

将西方文学的魅力与东方文化的审美相结合，使得《傲慢与偏见》不仅在内容上引人入胜，更在形式上

展现出独特的美感。这种文化的融合不仅增强了作品的深度，也让读者在阅读中得以欣赏到两种文化的

魅力。 
 
关键词 

译者，主体性，《傲慢与偏见》 
 

 

The Translator’s Subjectivity in Literary 
Translation 
—Taking Pride and Prejudice as an Example 

Xiaoyi Chen, Haixia Guo 
College of Foreign Languages, Shanghai Maritime University, Shanghai 
 
Received: Oct. 8th, 2024; accepted: Dec. 5th, 2024; published: Dec. 18th, 2024 

 
 

 
Abstract 
This thesis discusses in depth the translator’s subjectivity in literary translation, stressing that the 
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translator is not only a language translator but also a creator of culture and art. The translator’s 
subjectivity is the core element of translation activity. Through their understanding, judgment, and 
creation, translators personalize the text based on respecting the original, thus translating not only 
a language reproduction but also a cultural reshaping and artistic re-creation. This translator’s sub-
jectivity gives the translated text a unique vitality and cultural value, demonstrating the translator’s 
leading role in the translation process. The translation work of Sun Zhili and Zhang Jinghao not only 
reflects their personal translation concepts and styles but also reflects the fusion between Chinese 
and Western cultures. In their translations, cultural differences and commonalities are reflected. 
Through their clever handling of language and deep understanding of the cultural background, Sun 
Zhili and Zhang Jinghao successfully combined the charm of Western literature with the aesthetics 
of Eastern culture, making Pride and Prejudice not only fascinating in terms of content but also 
unique in terms of beauty in form. This fusion of cultures not only enhances the depth of the work 
but also allows readers to appreciate the charms of both cultures in their reading. 
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1. 文学翻译中的译者主体性内涵 

传统的翻译理论多以语言层面的等值转换为核心，强调语法、词汇和句法的对应。然而，这种过分

关注语言形式的做法，忽视了翻译中其他多元化的因素，特别是译者的主动性和主体性。在这一框架下，

译者被视为一个中立的语言转换器，忽略了他在文化选择、意识形态调整以及审美再造等方面的主动性。

因此，传统翻译理论的局限性体现在它没有深入探讨译者作为创作者的角色，未能充分认识到译者的个

人意图、经验及其在翻译过程中的影响。 
自 20 世纪 90 年代以来，翻译研究领域发生了显著的“文化转向”，学者们开始更多地关注文化背

景对翻译的影响，以及译者在翻译过程中所起的主导作用。译者主体性逐渐成为学术研究的一个核心主

题，多个学者从不同视角对这一概念进行了探讨：安德烈·勒弗菲尔：他认为翻译不仅是对语言的转换，

更是一种对原作的“改写”。译者在这些意识形态、赞助行为、诗学因素下进行翻译活动，体现了主体性

的发挥。谢天振提出了“创造性叛逆”的概念，认为译者在翻译中必须在忠实于原作和实现个人创造性

目标之间找到平衡，这种叛逆使得翻译成为独立的创作过程。查明建和田雨：两位学者共同认为，译者

主体性表现在译者对作品的理解、翻译策略的选择，以及为了达成特定文化目的而对文本进行操控的能

力上。 
其次，要弄清什么是主体性，才能深入挖掘译者的主体性内涵。主体性是人在劳动和社会实践过程

中所表现出来的创造性，这是马克思和恩格斯的观点。这种主体性不仅体现在个体对环境的认知和反应

上，而且还表现在人类通过自己的实践活动对环境的改变能力以及自身的发展能力上。陈大亮把译者视

为翻译活动的主体，而不是原文作者和读者。他指出原文与译者没有对话关系，因为身处不同的时期和

地方，文本的产生必然让原文作者和译者出现距离，翻译是不对称交流[1]。所以，主体性强调的是人作

为自觉行动者在社会历史进程中的角色，不仅被动地适应了世界，而且主动地去认识、去改变、去创造

社会的新现实。 
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主体性即主体在对象性活动中所展示出来的本质特性，也就是主体能动性的影响、改造、控制客体，

最终令客体服务于主体的特性。雷芳认为，“译者主体性包括译者的自主性、主动性、创造性及实践改

造作用。主体性等同于主体能动性。但不能忽略的是，主体作用于客体时，必然也会受客体的制约和限

制”[2]。译者主体性即作为翻译主体的译者在充分尊重原作的情况下，为达到翻译目的而在翻译过程中

所体现出来的主观能动性，译者主体性的基本特征是译者本身所拥有的文学意识、人文品质及文化创造

力[3]。 

1.1. 文学翻译的过程 

文学翻译是一个跨文化语言转换的过程，把小说、散文、诗这个过程不仅涉及到文字的翻译，也是

不同文化之间重要的沟通和交流的方式。通过文学翻译，读者可以在更广泛的层面上接触到人类共同的

体验和情感，从而在其他文化背景下，接触到艺术表现和思想观念。这种跨文化的交流，为世界各地的

读者打开了通往其他国家文化的大门，使文学作品得以跨越国界，将自己的理念和情感传播出去。翻译

家钱钟书曾指出，优秀的文学翻译要避免生硬生涩，避免语言差异造成的生硬拗口，力求原汁原味地保

留下来，这样的翻译才是最好的。这一规范强调译者对语言的把握，以及翻译过程中忠实再现原著的精

神风貌。出色的译文既要使读者读懂文字的字面含义，又要尽量将原著的情感、韵律、文体传达出来。

这就要求译者在保持原作艺术魅力的同时，巧妙地运用翻译中的语言，达到审美与语义的平衡。 
而文学翻译，不仅仅是语言符号的转换，更是不同文化之间的一种交流和融合，这一点在文学翻译

中，它反映了各个文化在相互影响中得到丰富和发展的历史、社会和文化之间的交流。通过文学翻译，

促进全球文化的多样性和包容性，不同文化之间可以相互理解，取长补短。文学翻译中译者的语言能力

与文学素养与原著作者同等重要，都是文学实践的积极参与者，既要准确传达原文的意思又要融入艺术

价值，使译文既忠实于原作又富于表现力，通过自身的理解和诠释给原作注入新的生命，使之在目标文

化中焕发光彩，所以文学翻译不是简单的语言转换，而是一个复杂的艺术再创作过程。 
因此，在文学翻译中译者起着重要的作用，既有将原作转换为另一种语言的作用，又要在艺术上对

原作进行再创造和再诠释。文学翻译要求译者在翻译过程中，运用自身的文化和文学素养，对原作的核

心内涵有深入的理解和把握，从而将作品的艺术意境与精神传达出来。它被认为是一种重要的文化交流

活动，要求译者在语言功底之外，还必须具备深入的文学理解和表现力，才能在全球化的背景下促进不

同文化之间的相互理解与尊重，通过翻译来增进不同文化之间的相互了解。 

1.2. 译者主体性的概念 

I.A. Richards 曾说过，翻译活动是人类进化史上最复杂的活动。究竟谁才是这个最复杂活动的主体呢?
许钧通过总结国内各方的观点，得出四种答案，一是认为译者是翻译的主体，二是认为原作者与译者是

翻译的主体，三是认为译者与读者是翻译的主体，四是认为原作者、译者与读者均是翻译的主体[4]。由

此可见，译者主体性的翻译地位是毋庸置疑的。要理解文学翻译中译者主体性的含义，首先要搞清楚译

者的定义，要搞清楚翻译主体是什么概念，翻译的主体是什么？对于译者主体性这一概念的定义，一般

认为，译者主体性是作为翻译主体的译者在尊重翻译对象的前提下，为实现翻译目的在翻译活动中表现

出的主观能动性[5]。译者是指负责将一种语言的文本转换为另一种语言的个人，参与翻译活动。具体地

说，就是指在翻译创造活动中，能够自觉地、有的放矢地作为翻译实践的主体的译者。这样的主动精神

让译者可以在翻译的过程中有所取舍，并利用创意重新解读文本。当译者尝试翻译一部文学作品时，除

了考虑语言特征，还需要挑战文化和思维的差异，主动解决可能出现的文化障碍和词语歧义等问题，紧

紧依附于生成译文的文化环境[6]。 
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由此译者主体性强调了译者在翻译过程中的主动性和创造力。译者的“自主性”主要体现在译者对

文本的习惯性把握[7]，尽管翻译主体可以广义地涵盖作者和读者，但本文更倾向于将翻译主体特指译者

本人。译者的主体性指的是译者在翻译过程中加入自己的选择、判断和风格，使得翻译作品成为他们对

原文的个人诠释和表达，文学作品以及其他艺术作品只有在被阅读和被观赏的时候才会取得具体的存在

[8]。译者主体性表现为在翻译实践中的有意识、有目的地创造活动，展示了译者的独特视角和艺术处理

能力。同时，译者主体性也受到多种客观因素的影响，这些因素可能来自原作的特点、文化背景以及读

者的期待等，构成了译者在翻译活动中必须应对的复杂环境。 

2. 文学中的译者主体性的概念 

在当今全球化迅速发展的背景下，文化交流日益频繁，各国文学作品的翻译与传播显得尤为重要。

文学翻译不仅是语言的转换，更是文化内涵的传递，承载着不同文化之间的对话与理解。而近年来，翻

译研究领域经历了显著的转变，传统的语言等值理论逐渐被更为全面的文化视角所替代。越来越多的学

者开始关注翻译活动中的社会文化背景，探讨译者如何在翻译过程中发挥主动性，成为文化再创造的参

与者。这种变化不仅反映了学术界对翻译研究的深入思考，也呼应了现代社会对跨文化交流的需求。 
本文旨在分析译者的主体性在文学翻译中的表现，探讨其对翻译质量和文化传播的影响。通过对相

关理论的梳理与实例分析，旨在揭示译者如何在尊重原作的基础上，通过个人的理解与创造，推动文学

作品的跨文化传播。 
由此，文学翻译不仅仅是语言的转化，它更是一种深具创造性的艺术形式。文学的主要表现形式正

是文化，是一种与语言和文字密切相关的艺术，其在不同的时期和不同的社会生活中通过不同的体裁表

现出来[9]。译者在翻译过程中并不是简单地对源语言进行字面意义上的转换，而是要在保留原作精神的

基础上，融入自己的理解与创造。这种再创造带有译者个人的风格特征，同时也深受所在时代的文化、

历史背景以及民族特性的影响。因此，文学翻译不仅是语言的沟通桥梁，更是跨文化交流中的一项艺术

实践，要求译者在语言和文化之间达到一种平衡和交融。 
主体性是社会实践和创造活动中涉及个体能动性和能动性的多维度概念。而主体性所具有的双重属

性，则表现为既是主体，又是客体的个体(personal)。主体性在社会实践中的复杂性和多维性，就在这种

辩证统一的特征中显现出来。主体性在个体活动中以能动性(主观)与被动性(客观)相结合的方式表现出来。

主体能动性是指在社会生活中，使个体能够主动实践、主动创造、主动变革的个体的主动参与和创造能

力。因此译者主体性是翻译再创造中的一个重要因素。译者主体性指“作为翻译主体的译者在尊重翻译

对象的前提下，为实现翻译目的而在翻译活动中表现出的主观能动性，其基本特征是翻译主体自觉的文

化意识、人文品格和文化审美创造性”[5]。 
在文学翻译中，代表译者在翻译过程中所表现出来的主观能动性的翻译，翻译人员的主体性是一个

至关重要的概念。在文学翻译中，译者的主体性始终扮演着至关重要的角色[10]。传统翻译理论的看法是：

译者要明确地反映原作或者作者，而不能掺杂自己的个性，要客观地进行翻译工作，保持译作与原文一

模一样。然而多年来的翻译实践表明：译者个性的渗透在整个翻译过程中是不可避免的[11]。任何文学作

品都有其作者，译者不可能完全脱离作者的思想而进行翻译，因此，在翻译活动中，作者主体性对译者

有制约作用[12]。译者的主体性具有多重特征，共同影响着翻译的质量和效果，如能动性、被动性、目的

性和创造性等。 
首先，能动性(Activity)是翻译人员在整个翻译过程中，直接影响翻译文本选择和制定翻译策略的主

观表现。在翻译过程中，译者需要灵活运用语言资源，创造性地处理语言与文化之间的差异，包括文本

的体例、上下文、文化内涵等多方面因素。译者的能动性使其通过个人的文化素养和语言能力，创造出
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具有文化价值和艺术魅力的翻译作品，从而在翻译过程中发挥积极的作用。 
其次，而交互性则表现为译者对客体对象的依赖，在翻译的选择上常常受制于各种各样的因素。这

些因素既有历史背景的因素，也有原著的特色，更有读者对于目标的需要。对于不同文化背景下的接受

者的期望和需求，译者需要在翻译过程中不断调整自己的翻译策略。 
最后，目的性是译者主体性的重要特征，是指以特定的目的为特定的接受群体和文化需要服务的翻

译活动。译者在做翻译的时候，往往把翻译的方向和目标定在目标读者的需要上，定在文化背景上，定

在市场环境上。这样的目的性既使翻译活动有的放矢，又使翻译人员在翻译时能够进行有效的取舍和调

节。翻译活动的目的是由译者的主观能动性和客观环境共同构成的。 

3. 译者主体性在不同译文中的表现 

自 1813 年首次出版以来，《傲慢与偏见》是简奥斯汀的经典之作，成为世界文学的瑰宝。这部作品

在国内获得了广泛的关注和喜爱，特别是孙致礼、张经浩等人翻译的版本，更是成为了不少中国读者与

Austin 接触的重要方式。文学翻译其实是非常具有创造性的，拥有熟练技巧的译者很可能以一种创新的

方式去参与到翻译活动当中[13]。两位译者将深厚的文化内涵和创新表达注入《傲慢与偏见》的中译本，

以各自独特的翻译理念和风格。 

例：As to Miss Bennet, he could not conceive an angel more beautiful. 

孙译：至于说到贝内特小姐，他无法想象还有比她更美丽的天使。 

张译：至于贝内特家大小姐，在他眼里美如天仙。 

孙致礼：在他的翻译中，体现出一种对原作的尊重和忠实。他的翻译“至于说到贝内特小姐，他无

法想象还有比她更美丽的天使。”保持了原句的完整性和结构，展示了他对文本的仔细解读。这种译法

反映了译者在翻译过程中的主动性，努力将原文的意思准确传达。孙的翻译使得读者能够清晰地理解原

句所传达的情感和意义。 
张经浩：张的译文“至于贝内特家大小姐，在他眼里美如天仙。”则展示了他在翻译过程中更大的

创造性和灵活性。他通过选择“天仙”这一更具汉文化色彩的词汇，表现出其主动性体现在对目标语言

的适应与改编上，确保译文在表达上更符合中文的语言习惯。这种主动性让他的翻译不仅传达了原文的

意图，同时还增强了文本的文化内涵。 
孙致礼的译文思路，概括起来就是“神韵合一”。他强调，语言表达和作品内涵的契合，在翻译过程

中必不可少。这样的思路让他的翻译不只是生搬硬套地对单词进行生搬硬套，更重要的是在运用语言的

时候能够抓住作品的本质。孙致礼认为，译文既要忠实于原文的字句，又要读懂原文传递的情感、文化

气息，力求还原作品的大局观。 
孙致礼在译作《傲慢与偏见》时，对奥斯汀的叙述风格和作品所处的文化背景尤为重视。力求将奥

斯汀特有的幽默与讽刺在中文译本中再现出来，使读者在阅读中感受到原作的韵味与魅力。同时，孙致

礼在翻译时还注意尊重文化背景，在译作中加入必要的文化注释，帮助读者更好地理解原作。这种对文

化背景的尊重和重视，使得孙致礼的译作不仅仅是一种文字上的转化，更是对文化精髓的传递，《傲慢

与偏见》的译作在文化上的价值也因此而得到进一步的提升。 
张经浩的翻译风格与孙致礼不同，更偏重于灵活多变的笔调。他在忠实于原著的基础上进行了深加

工，力求使译文更加符合中国读者的习惯，更加符合中国读者的思维方式，他在翻译《傲慢与偏见》时，

用的是表达方式，既符合汉语，又符合东方读者的思维。他深知中西方文化的差异，所以在翻译过程中

力求用汉语传达原著的精髓。他擅长把一些英文表述转化成汉语中比较自然的语句，让译文既通俗易懂，
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又不失韵味。孙致礼和张经浩的翻译工作，既体现了各自的翻译理念与个人风格，也表现了中西文化的

相互融合。通过各自的途径将奥斯汀的作品引入中文语境。从而促进了中西文化的交流与互相认识。两

位译者虽然在翻译风格上有所差异。但都致力于在尊重原著的基础上使作品在目标文化上得到更好的适

应，从而促进中西文化的相互了解与融合。 
综上所述，在孙致礼和张经浩两位译者的共同努力下，为使《傲慢与偏见》的中文译本更具文化意

蕴与创新精神的情况下，《傲慢与偏见》的中文译本得到了很好的呈现给广大中文读者带来丰富的文学

感受和认识中西方思想的融合与碰撞的奇妙之处。 

4. 结语 

翻译是文化交流的重要媒介，译者为跨文化交流而工作。因为不同国家不同的人有不同的生活环境，

不同的历史遗产，不同的意识形态，不同的文化存在，正是这些差异造成了沟通的困难。因此，译者不

仅是语言转换的工具，也是文化的传播者。译者需要理解源语言和目标语言的文化背景、价值观和习俗，

翻译的结果是译作，译作诞生于目的语语言文化当中[8]。 
本文从译者主体性的特点来考察译者的主体性是如何发挥作用的。为了使其更具说服力，本文对《傲

慢与偏见》的两个汉译本进行了两方面的比较研究。张经浩的版本和孙志立的版本各有特色，孙的翻译

更注重原文，并试图向读者传达不同文化的吸引力，而张的翻译旨在更接近目标语言，更容易理解。 
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